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PROG progressive aspect marker

PRT preverbal particle

REDUP reduplicated pronoun

SUBJ subjunctive form of the verb

VN verbal noun

(in syntax) ungrammatical form; (in historical phonology) recon-
structed form

# pragmatically infelicitous form

Verbs unglossed for tense are present tense.

OTHER ABBREVIATIONS

ACC Accusative

AgrSP Agreement Subject Phrase

AyVSO  Adjunct-y-Verb-Subject-Object

AdvP Adverb Phrase

AdvVSO  Adverb-Verb-Subject-Object

AM Aspirate Mutation (of initial consonants)
AspP Aspect Phrase

AuxSVO  Auxiliary-Subject-Verb-Object

C Copula

CG Common Ground

ContrP Contrast Phrase

CP Complementiser Phrase

df degree of freedom (in statistical tests)

DP Determiner Phrase



EF Edge Feature
F(-score) Harmonic mean of precision and recall

FamP Familiar Topic Phrase
FocP Focus Phrase
ForceP Force Phrase
FinP Finite Phrase

G1,G2 Grammar 1 (in historical syntax G2 can replace G1)
GEN Genitive
GroundP  Ground Phrase

HT Hanging Topic

ID Identity

IND Indicative

IS Information Structure
LD Left-dislocated Topic
LF Logical Form

MBT(g) Memory-Based Tagger (generator)
ModW Modern Welsh

MP Minimalist Program

MW Middle Welsh

NLP Natural Language Processing
NLTK Natural Language Toolkit
NM Nasal Mutation (of initial consonants)
NP Noun Phrase

NT New Testament

Op Operator

OSWB 0Old South-West British

oT 0Old Testament

ovs Object-Verb-Subject order
ow 0Old Welsh

P Predicate

PF Phonetic Form

PoS Part-of-Speech

PP Prepositional Phrase

PredP Predicate Phrase
ShiftP Shift Topic Phrase

SM Soft Mutation (of initial consonant)
Spec Specifier

SVO Subject-Verb-Object order

TP Tense Phrase

t trace

UG Universal Grammar

vB VP little v, Verb Phrase

VSO Verb-Subject-Object order

V1,2,3,4  Verb-first, -second, -third, -forth word order
XP Any phrasal constituent






